Surah 21, Al Anbiyaa (The Prophets), Mecca 73

Quran’'s Text & Yusuf Ali's Translation:

21: 94. Whoever works any act of
righteousness and has Faith - his
endeavour will not be rejected:

(1) O,
We shall record it in his favor.

Faman yaAAmal mina alssalihati wahuwa
mu/minun fala kufrana lisaAAyihi wa-inna
lahu katiboona

[ Ali's comments: 2751. God gives credit for
every act of righteousness, however small: when
combined with sincere Faith in God, it becomes the
stepping stone to higher and higher things. It is never
lost.]


http://www.quran4u.com/Tafsiraya/#Tafsir%20Of%20Ayat
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21: 95. But there is a ban on any
population which We have destroyed:

that they shall not return.

[2752. But when wickedness comes to such a pass
that the Wrath of God descends, as it did on Sodom,
the case becomes hopeless. The righteous were
warned and delivered before the Wrath descended. But
those destroyed will not get another chance, as they
flouted all previous chances. They will only be raised at
the approach of the Day of Judgment.]
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21:96. Until the Gog and Magog (people)
are let through (their barrier),

Hatta itha futihat ya/jooju wama/jooju
wahum min kulli hadabin yansiloona


http://www.quran4u.com/Tafsiraya/#Tafsir%20Of%20Ayat
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[2753. For Gog and Magog see n. 2439 to 18:94. The
name stands for wild and lawless tribes who will break
their barriers and swarm through the earth. This will be
one of the prognostications of the approaching
Judgment.]
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and they swiftly swarm from every hill.
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21: 97. Then will the True Promise draw
nigh (of fulfillment):

then behold! the eyes of the Unbelievers
will fixedly stare in horror:

[ 2754. Cf. 14:42 ]
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"Ah! woe to us! we were indeed
heedless of this:
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nay, we truly did wrong!"
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Other Translations

Muhammad Asad:

21:94 And yet, whoever does [the least] of
righteous deeds and is a believer withal, his
endeavour shall not be disowned: for, behold,
We shall record it in his favour.”

21:95} Hence, it has been unfailingly true of 92
any community whom We have ever destroyed
that they [were people who] would never turn
back from their sinful ways]"

(21:96) until such a time as Gog and Magog are
let loose [upon the world] and swarm down
from every corner [of the earth],”

(21:97) the while the true promise [of
resurrection] draws close [to its fulfillment]. But
then, lo! the eyes of those who [in their lifetime]
were bent on denying the truth will stare in



horror, [and they will exclaim:] "Oh, woe unto us!
We were indeed heedless of this [promise of
resurrection]! - nay, we were [bent on] doing
evill” 95

[ Asad’'s comments:

91 l.e., even a breach of religious unity may not
be unforgivable so long as it does not involve a
worship of false deities or false moral values (cf
verses 98-99 below): this is the meaning of the
stress, in this context, on maris being "a
believer withal” - an echo of the principle clearly
spelt out in 2:62 and several other Qur'anic
passages.

92 Lit., "an inviolable law (haram) upon...",
expressing the impossibility of conceiving
anything to the contrary (Zamakhshari).

93 l.e., whenever God consigns a community to
destruction, He does it not because of its
people's occasional lapses but only because of



their irremediable, conscious unwillingness to
forsake their sinful ways. ]




